Транскрипция и перевод интервью с Мириам Закс

(Интервью и перевод  М.С. Потёминой)

Часть 2
О современном авторе и коньюнктуре
- Кстати, ты назвала свою книгу «Современная новелла».
- Да, об этом можно поспорить, я понимаю.
- Нет, я не хотела об этом спорить. Слово «современная» я хотела сейчас подчеркнуть. Можно ли сейчас наблюдать какие-либо изменения в литературном сообществе? Может ли молодой начинающий писатель пробиться. Составить конкуренцию… хотя, с Клейстом конкурировать, наверное, сложно. Но есть ли у него вообще шанс остаться в истории, сделать себе имя?
- Не знаю, это очень сложно. Я полагаю, об этом лучше не думать. Сейчас существует столько возможностей опубликоваться, заявить о себе, будь то интернет или книжный рынок, сейчас так много издательств. Это тяжело. Это настолько безнадёжно, что, может, стоит и попробовать.
- Как ты думаешь, а что сейчас пользуется спросом? Классическое письмо, консервативное, в повествовании, в выборе материала или, скорее, что-то экспериментальное, инновативное?
- Я думаю, что издательства, если и будут заинтересованы, то в романах. Какими они должны быть? Просто хорошими. Не думаю, что сейчас ищут что-то сильно экспериментальное. Но по тем издательствам, с которыми работаю я, я могу сказать, что никому не были интересны короткие рассказы. А я всегда думала, что поскольку люди сегодня вообще-то с удовольствием читают такие короткие истории и была немного разочарована, когда услышала такой ответ.
- Мы любим короткие истории, так что в нашем лице ты найдёшь своих почитателей. Кстати, ты сказала, что книга должна быть хорошей. Может быть, ты порекомендуешь каких-нибудь современных авторов, которых было бы интересно почитать, или кто тебе лично нравится.
-   Мне нравится и кажется все ещё невероятно современным…  я большая поклонница Вальтера Кемповски. Потому что он невероятно здорово передает историю и литературу. Пишет очень ассоциативно и живо. Это мой самый любимый автор. Я очень люблю Уве Йонсона. Он немного помог мне понять восточно-немецкий менталитет. Я вообще-то с Запада, я из Мюнхена. После падения стены я переехала в Берлин, а восточный Берлин. Я была очень наивна, хотела чему-то новому научиться, получить новые эмоции.
- Когда это случилось? Сразу же после объединения?
- Да.
О восточной и западной Германии
- Это интересно, обычно случается наоборот: восточные немцы отправляются на Запад. И рассказывают об этом в так называемой «литературе Объединения». Какие у тебя были первые впечатления?
- Я была под большим впечатлением, удивлена, насколько откровенно люди обращаются друг с другом.
- «Откровенно» в позитивном смысле?
- Да. Это началось с абсолютно конкретных вещей. Например, тогда почти не было телефонов, и человек просто звонил в дверь или оставлял какое-то сообщение. Всё было как-то очень глубоко и серьезно. Я сразу это заметила. Что это не просто болтовня, а … я чувствовала, что это постоянное высказывание своей позиции. На Западе не было такой необходимости, там даже разговоры были ни о чем. И я очень рано начала работать в театре, в восточном Берлине. И видела также, насколько расстроены были там люди из-за того, что театр перестал иметь такое большое значение как раньше, не было необходимости что-то высказать, выразить свою позицию. Потому что неожиданно всё стало можно.
- Сейчас ситуация изменилась?
- Да, мне кажется, что все уже, в большей или меньшей степени, с этим смирились. Что теперь важным стало другое. Например, форма. Но это уже не так интересно, как если бы ты экспериментировал с формой ради того, чтобы сделать какое-то серьёзное заявление, что-то высказать. То, что тебя волнует.
- Но ты была в театре практически в центре событий. Ты заметила там какие-то отличия от западного театра? Например, в репертуаре, в манере. В интенции?
-Да, я просто обратила внимание на этот более прямолинейный, откровенный стиль игры. На Западе было много разных экспериментов в жанре полара (la polar), с формой ради формы. А на Востоке…  Я, в это время, кстати, открыла для себя Хайнера Мюллера.
- Его ставили тогда на сцене? И в восточной и в западной Германии?
- Да, На Западе – не знаю, а на Востоке мне посчастливилось увидеть его в Немецком театре. Я была под большим впечатлением, прочитала практически все его пьесы. И была очень расстроена. Т.к. восточные мои коллеги говорили: ты с Запада. Ты не сможешь понять то, о чем он говорит. А я очень хотел его понять. А потом я сдалась… и мне кто-то сказал: «Да ладно тебе, мы тоже не все его понимаем».  Так что это было не что-то специфически западное.  И всё равно у меня все время было глупое чувство, что я «веси».

- Это очень любопытно, что ты говоришь. У тебя тоже была пресловутая «стена в голове»?  Ты заметила это отчуждение?
- Немного, но это было не трагично. Там всегда присутствовала какая-то граница, когда я чувствовала себя исключенной из игры. Но я воспринимала это спокойно. Т.к. я, действительно, приехала откуда-то.  Однако, в общем, чувствовала себя очень комфортно.
- А сейчас эти различия исчезли, сгладились? Люди стали более открыты друг к другу, исчезли предубеждения?
-Да, некоторые предубеждения все ещё сохранились, но это больше не главная тема дня.

